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REPUBLIKA SLOVENIJA
MINISTRSTVO ZA ZUNANJE ZADEVE
Gp.mzz@gov.si
Številka: ZMP-921-95-175/09



Ljubljana,  28. oktober 2009
EVA: 2009-1811-0054
GENERALNI SEKRETARIAT VLADE 

REPUBLIKE SLOVENIJE

Gp.gs@gov.si
ZADEVA: 
Predlog zakona o ratifikaciji spremembe Konvencije o dostopu do  informacij, udeležbi javnosti pri odločanju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah (EVA: 2009-1811-0054) – predlog za obravnavo 
1.
Predlog sklepov vlade:
         Na podlagi tretjega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, in 76/08) in drugega odstavka 2. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, in 109/08) je Vlada Republike Slovenije na .............. seji  ............. sprejela naslednji sklep:

Vlada Republike Slovenije je določila besedilo Predloga zakona o ratifikaciji spremembe Konvencije o dostopu do informacij, udeležbi javnosti pri odločanju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah, sestavljene 27. maja 2005 v Almatyju, ter ga pošilja v obravnavo Državnemu zboru Republike Slovenije.
2.
Oseba, odgovorna za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

        – mag. Simona Drenik, vodja Sektorja za mednarodno pravo v Ministrstvu za zunanje zadeve.
Predstavniki vlade, ki bodo sodelovali pri delu Državnega zbora RS:

· Samuel Žbogar, minister za zunanje zadeve,
· Karl Erjavec, minister za okolje in prostor,
· Dragoljuba Benčina, državna sekretarka v Ministrstvu za zunanje zadeve,
· mag. Zoran Kus, državni sekretar v Ministrstvu za okolje in prostor,
· dr. Darij Krajčič, generalni direktor Direktorata za okolje v Ministrstvu za okolje in prostor,
· mag. Simona Drenik, vodja Sektorja za mednarodno pravo v Ministrstvu za zunanje zadeve.
3.
Gradivo se sme objaviti na svetovnem spletu: Da.
4.
Obrazložitev predlaganega nujnega oziroma skrajšanega postopka obravnave predloga zakona v Državnem zboru RS: /
Predlog in obrazložitev razlogov, zaradi katerih se predlaga skrajšanje poslovniških rokov (tretji odstavek 17. člena Poslovnika Vlade RS): /


5. 
Kratek povzetek gradiva: 
Republika Slovenija je pogodbenica Konvencije o dostopu do informacij, udeležbi javnosti pri odločanju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah (v nadaljnjem besedilu: Aarhuška konvencija), ki jo je ratificirala z Zakonom o ratifikaciji Konvencije o dostopu do informacij, udeležbi javnosti pri odločanju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah (Uradni list RS –Mednarodne pogodbe, št. 17/04). Na drugem zasedanju pogodbenic, ki je bilo v  Almatyu v Kazahstanu od 25. do 27. maja 2005, so pogodbenice sprejele spremembo Aarhuške konvencije, in sicer so podrobneje opredelile obveznosti, ki jih imajo pogodbenice do udeležbe javnosti pri odločanju o gensko spremenjenih organizmih. Poglavitne rešitve spremembe Aarhuške konvencije so določene v novem 6. a členu Aarhuške konvencije, ki določa, da v skladu z načini iz nove priloge I a pogodbenice pred sprejetjem odločitve o tem, ali se dovolita namerno sproščanje gensko spremenjenih organizmov v okolje in njihovo dajanje v promet, poskrbijo za pravočasne in učinkovite informacije ter udeležbo javnosti. Zahteve, ki jih pogodbenice sprejmejo v skladu s to spremembo, bi se morale dopolnjevati z določbami iz njihovih predpisov o biološki varnosti v skladu s cilji Kartagenskega protokola o biološki varnosti in jih utemeljevati.
6.
Presoja učinkov in usklajenost vladnega gradiva: 

Izjavljam, da gradivo nima nikakršnih učinkov na področjih iz tretje alineje tretjega odstavka 8. člena Poslovnika Vlade RS oziroma ima zanemarljive finančne učinke (pod 40 000 € v tekočem in naslednjih treh letih). 

Gradivo je medresorsko usklajeno z Ministrstvom za okolje in prostor in Službo Vlade RS za zakonodajo.
7.      Normativni delovni program Vlade RS za leto 2009
         Rok za prvo predložitev v obravnavo na vladi je 27. 10. 2009.


Samuel Žbogar

MINISTER

Priloge: 

· predlog zakona o ratifikaciji ter obrazložitev

· ocena finančnih posledic

· ocena posledic za javno upravo in uporabnike

· mnenje Službe Vlade RS za zakonodajo

                                                                                                     PREDLOG


    EVA: 2009-1811-0054
ZAKON

O RATIFIKACIJI 
SPREMEMBE KONVENCIJE O DOSTOPU DO INFORMACIJ, UDELEŽBI JAVNOSTI PRI ODLOČANJU  IN DOSTOPU DO PRAVNEGA VARSTVA V OKOLJSKIH ZADEVAH
1. člen

Ratificira se sprememba Konvencije o dostopu do informacij, udeležbi javnosti pri odločanju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah, sestavljena 27. maja 2005 v Almatyju.

2. člen

Besedilo spremembe konvencije se v izvirniku v angleškem in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:
AMENDMENT TO THE CONVENTION ON ACCESS TO INFORMATION, PUBLIC PARTICIPATION IN DECISION-MAKING AND ACCESS TO JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MATTERS
Article 6, paragraph 11

For the existing text, substitute
11. Without prejudice to article 3, paragraph 5, the provisions of this article shall not apply to decisions on whether to permit the deliberate release into the environment and placing on the market of genetically modified organisms.

Article 6 bis

After article 6, insert a new article reading
Article 6 bis

PUBLIC PARTICIPATION IN DECISIONS ON THE DELIBERATE RELEASE

INTO THE ENVIRONMENT AND PLACING ON THE MARKET OF

GENETICALLY MODIFIED ORGANISMS

1. In accordance with the modalities laid down in annex I bis, each Party shall provide for early and effective information and public participation prior to making decisions on whether to permit the deliberate release into the environment and placing on the market of genetically modified organisms.

2. The requirements made by Parties in accordance with the provisions of paragraph 1 of this article should be complementary and mutually supportive to the provisions of their national biosafety framework, consistent with the objectives of the Cartagena Protocol on Biosafety.

Annex I bis

After annex I, insert a new annex reading
Annex I bis

MODALITIES REFERRED TO IN ARTICLE 6 BIS

1. Each Party shall lay down, in its regulatory framework, arrangements for effective information and public participation for decisions subject to the provisions of article 6 bis, which shall include a reasonable time frame, in order to give the public an adequate opportunity to express an opinion on such proposed decisions.

2. In its regulatory framework, a Party may, if appropriate, provide for exceptions to the public participation procedure laid down in this annex:

(a) In the case of the deliberate release of a genetically modified organism (GMO) into the environment for any purpose other than its placing on the market, if:

(i)
Such a release under comparable bio-geographical conditions has already been approved within the regulatory framework of the Party concerned; and

(ii) 
Sufficient experience has previously been gained with the release of the GMO in question in comparable ecosystems;

(b) In the case of the placing of a GMO on the market, if:

(i)
It was already approved within the regulatory framework of the   Party  concerned; or

(ii) It is intended for research or for culture collections.

3. Without prejudice to the applicable legislation on confidentiality in accordance with the provisions of article 4, each Party shall make available to the public in an adequate, timely and effective manner a summary of the notification introduced to obtain an authorization for the deliberate release into the environment or the placing on the market of a GMO on its territory, as well as the assessment report where available and in accordance with its national biosafety framework.

4. Parties shall in no case consider the following information as confidential:

(a)  A general description of the genetically modified organism or organisms       concerned, the name and address of the applicant for the authorization of the deliberate release, the intended uses and, if appropriate, the location of the release;

(b)  The methods and plans for monitoring the genetically modified organism or organisms concerned and for emergency response;

(c)  The environmental risk assessment.

5. Each Party shall ensure transparency of decision-making procedures and provide access to the relevant procedural information to the public. This information could include for example:

(i) 
The nature of possible decisions;

(ii) 
The public authority responsible for making the decision;

(iii) 
Public participation arrangements laid down pursuant to paragraph 1;

(iv) 
An indication of the public authority from which relevant information can be obtained;

(v) 
An indication of the public authority to which comments can be submitted and of  the time schedule for the transmittal of comments.

6. The provisions made pursuant to paragraph 1 shall allow the public to submit any comments, information, analyses or opinions that it considers relevant to the proposed deliberate release, including placing on the market, in any appropriate manner.

7. Each Party shall endeavour to ensure that, when decisions are taken on whether to permit the deliberate release of GMOs into the environment, including placing on the market, due account is taken of the outcome of the public participation procedure organized pursuant to paragraph 1.

8. Parties shall provide that when a decision subject to the provisions of this annex has been taken by a public authority, the text of the decision is made publicly available along with the reasons and considerations upon which it is based.

SPREMEMBA KONVENCIJE O DOSTOPU DO  INFORMACIJ, UDELEŽBI JAVNOSTI PRI ODLOČANJU IN DOSTOPU DO PRAVNEGA VARSTVA V OKOLJSKIH ZADEVAH
Enajsti odstavek 6. člena

Besedilo se nadomesti z:

11. Ne glede na peti odstavek 3. člena se določbe tega člena ne uporabljajo za odločitve o tem, ali se dovolita namerno sproščanje gensko spremenjenih organizmov v okolje in njihovo dajanje na trg.

6. a člen

Za 6. členom se doda člen, ki se glasi:

6. a člen

UDELEŽBA JAVNOSTI PRI ODLOČANJU O NAMERNEM SPROŠČANJU GENSKO SPREMENJENIH ORGANIZMOV V OKOLJE IN NJIHOVEM

DAJANJU NA TRG

1. V skladu z načini iz priloge I a vsaka pogodbenica pred sprejetjem odločitve o tem, ali se dovolita namerno sproščanje gensko spremenjenih organizmov v okolje in njihovo dajanje v promet, poskrbi za pravočasne in učinkovite informacije ter udeležbo javnosti.

2. Zahteve, ki jih pogodbenice sprejmejo v skladu s prvim odstavkom, bi se morale dopolnjevati z določbami iz njihovih predpisov o biološki varnosti v skladu s cilji Kartagenskega protokola o biološki varnosti in jih utemeljevati.

Priloga I a

Za prilogo I se doda nova priloga, ki se glasi:

Priloga I a

NAČINI IZ 6. a ČLENA

1. Pogodbenica skladno s svojimi predpisi sprejme določbe o učinkovitem obveščanju in udeležbi javnosti pri odločanju ob upoštevanju 6. a člena, vključno z razumnim rokom, da lahko javnost ustrezno izrazi svoje mnenje o predlaganih odločitvah.

2. Kadar je primerno, lahko pogodbenica skladno s svojimi predpisi določi izjeme za postopke, povezane z udeležbo javnosti, navedene v tej prilogi:

a) ob namernem sproščanju gensko spremenjenih organizmov (GSO) v okolje za drug namen, kot je dajanje v promet, če:

i)
je bilo tako sproščanje usklajeno s primerljivimi biogeografskimi zahtevami, že odobrenimi v predpisih posamezne pogodbenice, in

ii)
je bilo v zvezi s sproščanjem gensko spremenjenih organizmov v primerljivih ekosistemih predhodno pridobljenih dovolj izkušenj;
b) ob dajanju gensko spremenjenih organizmov na trg, če:

i) je bilo v predpisih posamezne pogodbenice to že odobreno ali

ii) je to namenjeno raziskavam ali zbirkam kultur.

3. Ne glede na veljavno zakonodajo o zaupnosti pogodbenica v skladu s 4. členom ustrezno, pravočasno in učinkovito zagotovi javnosti povzetek vloge za pridobitev dovoljenja za namerno sproščanje gensko spremenjenih organizmov v okolje in njihovo dajanje v promet na njenem ozemlju ter poročilo o oceni, kadar je na voljo, v skladu s svojimi predpisi o biološki varnosti.

4. Pogodbenice v nobenem primeru ne štejejo navedenih podatkov kot zaupne:

a)
o splošnem opisu genetsko spremenjenih organizmov ali posameznih organizmov, imenu in naslovu prosilca za dovoljenje za namerno sproščanje, predvideno uporabo, in kadar je primerno, kraj sproščanja,
b)
metodah in načrtih za spremljanje gensko spremenjenih organizmov ali posameznih organizmov ter načrtih ukrepov ob nesreči,
c) oceni tveganja za okolje.

5. Pogodbenica zagotovi preglednost postopkov odločanja in javnosti omogoči dostop do podatkov o teh postopkih. Taki podatki se na primer nanašajo na:

i)
naravo morebitnih odločitev,
ii) 
javni organ, pristojen za odločanje,
iii) 
udeležbo javnosti iz prvega odstavka,
iv) 
navedbo javnega organa, ki lahko da ustrezne  informacije,
v) 
navedbo javnega organa, ki se mu lahko predložijo pripombe in rok za njihovo predložitev.

6. Določbe v skladu s prvim odstavkom javnosti omogočajo, da na primeren način predloži pripombe, informacije, analize ali mnenja, ki se ji zdijo ustrezna za predlagano namerno sproščanje, vključno z dajanjem v promet.

7. Pogodbenica si prizadeva zagotoviti, da se upošteva izid postopka udeležbe javnosti v skladu s prvim odstavkom, kadar se odloča o dovoljenju za namerno sproščanje gensko spremenjenih organizmov v okolje, vključno z njihovim dajanjem v promet.

8. Pogodbenice zagotovijo, da javni organ ob sprejetju odločitve v skladu z določbami iz te priloge javnosti omogoči dostop do besedila odločitve skupaj z razlogi in utemeljitvami, na podlagi katerih je bila sprejeta.

3. člen

Za izvajanje spremembe konvencije skrbi Ministrstvo za okolje in prostor.

4. člen

Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

OBRAZLOŽITEV

Namen Konvencije o dostopu do informacij, udeležbi javnosti pri odločanju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah (v nadaljnjem besedilu: Aarhuška konvencija) je javnosti zagotoviti pravice, pogodbenicam in javnim organom pa naložiti obveznosti do dostopa do informacij in udeležbe javnosti ter pravnega varstva v okoljskih zadevah.

Evropska skupnost (v nadaljnjem besedilu: Skupnost) je s svojimi državami članicami v skladu s Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti (v nadaljnjem besedilu: pogodba) in zlasti njenim prvim odstavkom 175. člena pristojna za sklepanje mednarodnih sporazumov, ki prispevajo k uresničevanju ciljev, navedenih v prvem odstavku 174. člena pogodbe, in za izvajanje obveznosti, ki iz tega izhajajo.

Skupnost je Aarhuško konvencijo podpisala 25. junija 1998. Konvencija je začela veljati 30. oktobra 2001. Republika Slovenija je pogodbenica Aarhuške konvencije, ki jo je ratificirala 20. maja 2004 z Zakonom o ratifikaciji Konvencije o dostopu do informacij, udeležbi javnosti pri odločanju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah (Uradni list RS – Mednarodne pogodbe, št. 17/04).
Na drugem zasedanju pogodbenic, ki je bilo v Almatyju v Kazahstanu od 25. do 27. maja 2005, so pogodbenice sprejele spremembo Aarhuške konvencije, in sicer so podrobneje opredelile obveznosti, ki jih imajo pogodbenice do udeležbe javnosti pri odločanju o gensko spremenjenih organizmih (GSO). 

V ustrezni zakonodaji Skupnosti, ki ureja gensko spremenjene organizme, zlasti pa v Direktivi 2001/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. marca 2001 o namernem sproščanju gensko spremenjenih organizmov v okolje (UL L 106, 17. 4. 2001, str. 1, s spremembami) in Uredbi (ES) št. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o gensko spremenjenih živilih in krmi (UL L 268, 18. 10. 2003, str. 1) so tudi določbe o udeležbi javnosti pri odločanju o gensko spremenjenih organizmih, kar je v skladu s spremembo Aarhuške konvencije.

Pogodbenice imajo možnost, da spremembo Aarhuške konvencije ratificirajo, sprejmejo ali odobrijo od 27. septembra 2005 naprej. Skupnost in države članice bi morale sprejeti potrebne ukrepe, da bi bilo mogoče sočasno deponirati njihove listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi.

Glavne rešitve spremembe Aarhuške konvencije so določene v novem 6. a členu, ki določa, da si v skladu s pogoji iz nove priloge I a vsaka pogodbenica pred sprejetjem odločitev o tem, ali se dovoli namerno sproščanje gensko spremenjenih organizmov v okolje in njihovo dajanje v promet, poskrbi za pravočasne in učinkovite informacije ter udeležbo javnosti. Zahteve, ki jih pogodbenice sprejmejo v skladu s temi določbami, bi se morale medsebojno dopolnjevati z določbami iz njihovih predpisov o biološki varnosti v skladu s cilji Kartagenskega protokola o biološki varnosti in jih utemeljevati. 

Nova priloga I a k Aarhuški konvenciji določa, da pogodbenica v svojih predpisih sprejme določbe o učinkovitem obveščanju in udeležbi javnosti pri odločanju ob upoštevanju 6. a člena, vključno z razumnim rokom, da lahko javnost ustrezno izrazi svoje mnenje o predlaganih odločitvah. Kadar pa je primerno, lahko pogodbenica v svojih predpisih določi izjeme pri postopku udeležbe javnosti, določene v prilogi I a.

Pogodbenica nadalje ustrezno, pravočasno in učinkovito zagotovi javnosti povzetek vloge za pridobitev dovoljenja za namerno sproščanje gensko spremenjenih organizmov v okolje in njihovo dajanje v promet na njenem ozemlju ter poročilo o oceni, kadar je na voljo, v skladu s svojo zakonodajo o biološki varnosti.

Sprememba Aarhuške konvencije nadalje določa, kdaj se podatki ne štejejo kot zaupni. 

Pogodbenica mora zagotoviti preglednost postopkov odločanja in javnosti omogočiti dostop do podatkov o teh postopkih. Sprememba Aarhuške konvencije podrobneje navaja primere za te podatke.
Omogočeno je, da javnost na primeren način predloži pripombe, informacije, analize ali mnenja o predlaganem namernem sproščanju, vključno z dajanjem v promet, ki se ji zdijo ustrezna. Pogodbenice pa si morajo prizadevati, da zagotovijo upoštevanje izida postopka udeležbe javnosti, kadar se odloča o dovoljenju za namerno sproščanje gensko spremenjenih organizmov v okolje, vključno z njihovim dajanjem v promet, ter tudi omogočiti javnosti dostop do besedila odločitve skupaj z razlogi in utemeljitvami, na podlagi katerih je bila sprejeta.

Spremembo Konvencije o dostopu do informacij, udeležbi javnosti pri odločanju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah  bo v skladu s tretjim odstavkom 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, in 76/08) ratificiral Državni zbor Republike Slovenije.

Zaradi ratifikacije spremembe konvencije ne bo treba prilagoditi notranje zakonodaje o gensko spremenjenih organizmih. 

Za izvajanje spremembe konvencije bo skrbelo Ministrstvo za okolje in prostor.

Izvajanje spremembe konvencije bo imelo zanemarljive finančne učinke.

PRILOGA 2

	I.  Ocena finančnih posledic

	
	Tekoče leto (t)
	t+1
	t+2
	t+3 

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) obveznosti za druga javna finančna sredstva
	
	
	
	

	II. Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene po naslednjih proračunskih postavkah (PP) s predvidenimi zneski:

	Šifra PP
	Ime proračunske postavke
	Ime proračunskega uporabnika
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	SKUPAJ:
	
	

	Manjkajoče pravice porabe se bodo zagotovila s prerazporeditvijo iz naslednjih PP:

	Šifra PP
	Ime proračunske postavke
	Ime proračunskega uporabnika
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1 

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	SKUPAJ:
	
	

	Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov oz. povečanih odhodkov proračuna:

	Novi prihodki
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	SKUPAJ:
	
	


PRILOGA 3

	Razlogi, zakaj je postopek ali druga administrativna obveznost nujno potrebna, in javni interes, ki se s tem dosega. Dokazi, da javnega interesa ni mogoče doseči na drug, za stranke enostavnejši način.
	/

	Spoštovanje načela "vse na enem mestu" (načelo, da stranki ni treba opravljati zadev, ki se nanašajo na en življenjski oziroma poslovni dogodek, na več mestih). Kraj izvajanja storitve oziroma obveznosti.
	/

	Poraba časa in stroški (upravna taksa, plačilo storitve …), ki jih stranki povzroča postopek ali obveznost.
	/

	Dokumentacija, ki jo bo morala predložiti stranka za izvedbo postopka. Zmanjšanje obsega dokumentov, ki jih mora predložiti, oziroma obrazložitev, zakaj zmanjšanja ni.
	/

	Način plačevanja storitve, upravne takse … (z gotovino, kreditnimi in plačilnimi karticami, po e-moneti, drugo).
	/

	Področje in življenjski oziroma poslovni dogodek na portalu e-uprave, na katerega se postopek nanaša, oziroma predlog za uvedbo drugega dogodka.
	/

	Dodaten prostor za navedbo predloga novega dogodka.



	Obseg postopka, ki ga bo mogoče opraviti po elektronski in drugih sodobnih poteh, oziroma obrazložitev, zakaj to ne bo mogoče.
	/

	Podatki, potrebni za izvedbo postopka, ki jih bo pristojni organ pridobil sam iz uradnih evidenc, in način pridobivanja teh podatkov.
	/


[image: image1.emf]












PAGE  
16

